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E.A. BumasikoBa

NHOA3BIYHBIE BKPAIIJIEHUA B ITEPEIIUCKE
B.A. ’KYKOBCKOI'O 1 A.Il. EJIATMTHOM!

Cmambvs noceauweHa u3y4enuro MyabmuauHe8UMa pycckotl Cl08eCHoU
xyaemypul XIX 6.; uccredyemes ponv Hemeyxux, 1amuHCKUX, aHeiuti-
CKUX U UMANbAHCKUX UHOSI3bIYHBIX GKPANICHUL KAK (Popmbl aumepa-
mypHo2o MHo2os3bluus 6 nepenucke B.A. JKykoeckozo u A.Il. Enaeu-
Hou. [lenaemcsi 8b1800 O MOM, 4MO BANCHEUWLYIO DYHKYUOHATLHYIO
HA2PY3KY 6 UX SNUCMOISPHOM OUAN02e NPUHUMAEN HA CeDsi HeMeyKUll
A3bIK, PopMUPYIOWULl SHAUUMbIE OISl HCUSHEMBOPUECHEA COOeceOHU-
K08 KOHYenmul, CésA3anHble ¢ cembell, OpyxcOoll, scmemuiecKumu u Obi-
MULIHO-UAOCOPCKUMU Kame2opUAMU POMAHMUIMA.

KitoueBsie ciioBa: unoszvlunvle 6kpannenus, snucmonsipui, B.A. XKy-
xosckutl, A.Il. Enacuna, numepamypHuiii MyJIbMUIUHSEUIM, A3bIKOBASL
JUYHOCMD.

Ilepenucka B.A. XKykoBckoro u A.Il. Enarunoii npeacrasiser coOoit
pENpEe3eHTAaTUBHBIA MaMATHHK CJIOBECHOW KyibTypbl Poccuu. Ilucema
JIBYX KOPPECIOHIEHTOB, MO cioBaM .M. XXHUIsIKOBOH, «ABISIOTCS IEH-
HEWIINM JOKYMEHTOM HCTOPUHU PYCCKOH (HIIOCO(CKO, 3cTeTHUEeCKOil,
nenarorudeckoil u odmectBeHHoW Mbeicmm» [1. C. 662]. Koprmyc mucem
B.A. Xykosckoro u A.Il. Enarunoii HacuuteiBaeT 394 texcra 1813—
1852 rr. Hanbompyto yacTh HHOS3BIYHOTO TEKCTA B IIEPEIUCKE COCTAB-
JSI0T (PaHITy3CKUE (PParMEeHThI, YTO O0YCIOBICHO ()EHOMEHOM JHIIIOC-
CHH B pyccKoM o0pazoBaHHOM obmiecTe. C OTHOH CTOPOHEI, 3TH BKIFOUE-
HUSI HE BBITIONTHSIOT TOW (QYHKIMH, KOTOPAask XapaKTepHa Il HHOS3BIYHBIX
Bkparuiennii (11B) B moHMMaeMOM HaMU CMEBICIIE, TI03TOMY (PpaHITy3CKHA
S3bIK TIEPENMCKU HE BXOAUT B CIIEKTp Harllero ucciuegopanusi. C gpyroi cro-
POHBIL, pyccko-(hpaHity3ckoit muriaoccun XX B. IOCBSIIEH HENbIHA psiT padoT
[2-5], B Tom umcrne u ee cnermbuke y Kykosckoro [6, 7]. B To xe Bpemst
nepenucka JKykosckoro ¢ Enarunoit conepxur B nHa Hemeukom (70),

! Uccnenosanme BEIONHEHO MpH (pHHAHCOBOH Mojtepskke PO®U B paMkax HayqHOTO Mpo-
exrta Ne 18-312-00050.
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aHrnuiickoM (3), utanbsHcKoM (2) u maTuHCKOM (19) s3bIKax, 4To 1aeT oc-
HOBaHHE TOJIKOBATh UX KaK 3HAYUMBIE B TUIAHE TOTHKHU U SCTETUKHU JKaHPa
JIPY>KECKOTI'0 JINTEPaTypHOI'O IIHChMa.

AKTYyallbHOCTh M3y4Y€HHsS MHOTOSI3BIYMS B JMHUCTOJSPHOM TUCKYpCE
PYCCKHX KJIACCHKOB OIPEeIeNIAeTCs BO3PACTAIOLINM B OT€YEeCTBEHHOH U 3a-
pyOeXHOIT HayKe 0 JUTepaType MHTEPECOM K Pa3IMIHBIM aCIIEKTaM B3aH-
MOJEUCTBUSA A3BIKOB B TEKCTE. METON0IOrHUeCKON 0a30 I JaHHOU cTa-
ThU SABJISIOTCS pabOTHI B 001aCTH MYJIBTUIMHTBU3MA TOMCKOHM (HII0NIOTH-
YEeCKOH MIKOJIBI )KyKOBCKoBeaenus [6—10].

T'oBops 0 BameHWn sA3BIKAMHA 00OWX KOMMYHHKAHTOB, HY)KHO 3aMe-
TUTb, yTO JKYKOBCKUI BEMKOJICITHO 3HAN (DPaHITY3CKUI, HEMEIKUA, UTallb-
STHCKWH, aHTJIMICKUN W JNATHHCKUW s3bIkW; EnarnnHa momyuwmna 3ameda-
TeNbHOE JoMallHee oOpa3oBaHue. Ee oO0ydeHHEM 3aHMMaIMCh HACTaB-
HUIBI-PPaHIyKEHKH, HEMELIKOMY SI3BIKY U JIMTepaType €€ YUuin 0coOble
neaarory, a Takke cam JKyKOBCKWHM, KOTOPBIM ONpeeNnsl Kpyr YTeHHUs,
NEPEeBOAOB U XapakTep 3aHiATUi. EnaruHa Biajena aHMIMHCKUM M UTa-
JBSTHCKUM $I3bIKaMU 1 BBITIONHSIIA C HUX [IEPEBOJIBI, CPeH KOTOPhIX «JloH-
Kuxor» X.-Il. ®nopuana, pelapckas mosecTs u3 «Sagen der Vorzeit»
®. Bebepa, orpeikr u3 MemyapoB X. Cteddenca, «JleBana, wau O Boc-
nmutanuny JK.-I1. Puxtepa, «Kuzup I'yccay @. bonmosa, «Tricsua ogHa
Houb», «IIpuHiecca bpambumna»y 3.T.A. 'opmana [11. C. 487]. UuaTepec
K MHOTOSI3BIYHIO OTPA3UIICS H B €€ KyJIbTYPHO-OOIICCTBEHHOM AESTEIHHO-
ctu. Tak, c umeHem EjarmHol CBA3aH OAVH U3 CAMBIX U3BECTHBIX JINTEPA-
TypHBIX canoHoB XIX B.: «[Ipuesxasiirie B MOCKBY 3HAMEHHTOCTH, PyC-
CKHE€ ¥ HHOCTPaHHBIE, ABISUTHCH B casioH Enarunoiiy [12. C. 204].

B mepernncke XKykockoro u EjaruHoit ocoObIi MHTEpeC MpejcTaB-
TSI0T 00pallleHHsT K HEMEIIKOMY sI3bIKYy. Hemelkue BKparieHus aKIeHTH-
PYIOT 3HAUYMUMBIE JIJIS1 dKU3HETBOPUECTBA O0OUX COOECETHUKOB KOHIIETITHI,
CBSI3aHHBIC C CeMbeH U IPYX00¥, OBITHIHHO-(PHIIOCOPCKUMH KaTeTOPHSIMH
W 3CTETHKOW POMAaHTHU3Ma, U CTAHOBSTCS CBOETO POJa MPEleICHTHBIMU
TEKCTaMH, CKJIAJIbIBAIOTCS B IIEJIOCTHBIA KOMMYHHUKATUBHBINA KOJ| ATIHCTO-
JISPHOTO JTMAJOora.

Oc000 HACHIIIEH HEMETIKMMHU BKPATUICHUSIMU CaMblIi IpaMaTUYHbBIH T1e-
PHOJ MIEPETTCKH, CBA3aHHbIN ¢ Haziexx 101 JKykoBckoro Ha coro3 ¢ M.A. TIpo-
TacoBOl, koTopoMy EnarmHa Bcsueckm crmocoOcTBOBama. beiThitHbIE
KOHIIENTHl U WHTEPETEKCTH HEMELIKOHN JINTEpaTyphl 0OpETal0T YCTONYH-
BEIl OPEOJI CMBICIIOB, CTAHOBSICH KOMIIOHEHTaMH OCO000# ceMuochepsl
>ku3HeTBopuecTBa kpyra JKykosckoro. Tak, Enaruna 22 anpens 1815 r.
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MUIIET: «<...> BBl FTOBOPHUTE, YTO pacCTaBaHUE — XOPOLIee AeJ0, [I0TOMY
910 OHO cOmmkaer? [la, ecnm Opath B ToBapuim Einfalt und Wahrheity
[13. C. 62] (Hem. «pOCTOTY U IPaBAY»). B 9TOM e MHChbMe OHa UTHPYET
K.M. Bunanna: «Ein einziger Augenblick kann alles umgestalten//» (uzem.
«OTHO MTHOBEHHE MOKET BCE TIEPEMEHUTHY). DTy UTATy JKyKOBCKHIT HC-
MOJIL30BAJI B JIEPIITCKUX MUChMax-IHEBHUKaAX, oOpamascs kK M.A. [Ipota-
coBoii. MI3BecTHO, uTo Enarnna Opuia 3HakoMa ¢ THEBHUKOM, a IOTOMY HC-
MOJIH30BANIa IUTATY B KAUECTBE MPELEACHTHOro TekcTa. OIHaKo Imparma-
TUKa BbIcKa3biBaHUs JKykoBckoro u EnaruHolt paznuuHa. Eciau B uurtate
M09Ta MPOCIEKUBACTCS HANSKIA HA CYACTIMBOE COCTUHEHHE C BO3IIO0-
JICHHOW, TO TUIEMSIHHUIIA JOOaBIsIeT HOBBIM cMBIci. OHa 3a1aeTcs BOIPO-
CaM¥ HPaBCTBEHHOT'O TOJIKA: MOKHO JI B MTHOBEHHE U3MEHUTH XOpollee,
BEJIMKOCTH TyIIH U TBEPIOCTb.

Bocnomuuanns o Mapun [IpoTacoBoil KpacHONM HUTBIO MPOXOIAT
B nuanore JKykoBckoro u Enarnnoii. B HoBoromHee mucsMo K HacTymnaro-
memy 1831 r. moaT BKirOUaeT oTpeIBKU n3 mmuceM M.A. IIportacoBoit k
K. ¢bon 3elianuiry, B KOTOPBIX OHA, IPEAYYBCTBYS CKOPYIO KOHUUHY, pa3-
MBILUISAET O CBOCH KHU3HU U JaeT HAacTaBJIeHUA Mo-HeMelkH. Vcnoap3oBa-
HIE HEMEIIKOTO SI3BIKa B SIICTOISIPUH OOYCIOBICHO HECKONEKUMH (haKTO-
pamu. Bo-niepBrix, 3eii i miucan Ha pOIHOM SI3BIKE, BO-BTOPBIX, 00pa3o-
BaTtenbHas cpena MmmnepaTtopckoro JlepnTcKoro yHUBEpCUTETa, B KOTOPOM
MpernoiaBaHue BEJIOCh Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, MMeTia BIIMSIHUE H Ha KOMMY-
HUKAIHIO B caMOM ropoze. OIHako HEMEIKHUH S3bIK B SIIUCTOSIPHOM JIHa-
nore 3erimmuma ¢ M.A. TIpoTtacoBoii u JKykoBCKIM HMeIN HE IPOCTO Gop-
MaJlbHBIN cTatyc: 1o 3amedanuto H.E. HukoHOBoM, B TaHHOM ciydae «00-
pallleHue K ajpecaTy Ha pOJHOM SI3bIKE 03HAUAET, CPEJIN ITPOYETO, TOBEPHE
1 UcKpeHHocTh numymiero» [14. C. 25]. B otBet Ha mucbMo XKyKoBCKOTO
ot 1 staBapst 1831 r. Emarmna Taxxke AenuTcs BOCIIOMUHaHUSAMU 0 Mare,
HO TIepeBoIuT (PoKyc Ha ee 1oub Katio u mpocut, 9To0BI ee mepenany ei
Ha BocmuTaHue: «Mvl ¢ samu 6vl noderunucy: — Die Mutter ist alt und
schwach, die Tochter ist klein und schwach» [13. C. 359] (uem. «Mars
cTapa ¥ ciaba, 1o9b Maja u ciaday). B mersx Enaruna BuanT yremeHue u
Haxexay Ha Oyaymee. Tak, B KoHIe OKT0pst 1822 1. oHa coBetyet JXKy-
KOBCKOMY TIPEKpaTUTh TOPbKUE BOCTIOMUHAHHS: «Muiviii Opye, npouteo-
wee b6e3 Oyoywezo Hukyoa ne cooumces! <...> Mawa 6o3gpamuna mHe Ha
MUHYMY U Mo, U Opy20e: HO MOSL Y4dCMb He 0aNd MHe U ee NPUCYmCmeuem
enoane nacraoumscsay [Tam xe. C. 246].



20 E.A. Buwnsaxosa

Enaruna mpuxoaunace JKyKoBCKOMY IUIEMSIHHHUIIEH W ObUIa ero mpe-
JaHHBIM IPYTOM U copaTHHIei. O0a «IIprHAIeKATH K OTHOMY THITY JIFO-
Jei Toi JyXOBHOM KyJIbTYpBI, I'/le ONpeAessoniel Opu1a npodaemMa Hpas-
CTBEHHOTO NMOBEECHHS ¥ rapMOHUYECKoro pazsutust nuaHoctu» [1. C. 636].
CewmeitHo-apyxeckuii cor3 B.A. JKykosckoro, M.A. IlporacoBoii u
A.T1. Enarunoti B muceMax ob6o3nauaetcs ciaoBom «Kleeblatty (Hem. «wmcr
KIIeBEpa», «TPWIMCTHUK») B IEPEHOCHOM 3HAa4YeHUU («Hepa3iydHas
TpoiKay). BriepBbie 3TO BKpaIuIeHNE MOSABIISIETCS B KOHIIE TUChbMa OT 4 Jie-
kabpst 1815 r.: «Kleeblat noch ein mal» [13. C. 143] (#eM. «u1 BHOBB TpH-
JMCTHHUK») KaK 3HAK JAPYKOBI M MPU3HATEIHHOCTH; 3aBEPIIACT KOMITO3H-
MO MUChMa KISITBEHHOE u3peuenue, oopainenHoe K XKykosckomy «Selbst
im Tod» (uem. «Jlaxxe B cMepTH»).

OO0cyXIeHue TOPECTHBIX IJI1 CEMbH COOBITHI 3a4acTyIO COIIPOBOXKIA-
eTcs IepeKIIIOYeHNEeM Ha HEMEIKHUH SI3BIK, YIIOTPpeOIeHHEM ITOHATHI-Map-
KEpOB, CHMBOIM3HUPYIOMINX IIEHHOCTHBIE OPUCHTUPHI U OPOTHE CEPAILY
BOCTIOMHUHAHHUSA ¥ CMBICIIBI, KOTOPBIE MIPU3BaHbI OBITH YTEIIEHHEM B HACTO-
ameM. OMbOiiema «Kleeblatty BHOBL BO3HHMKAeT Kak accoIMaLys, CBA3aH-
Has ¢ TparmdecKuMu coObITUsAMU 1829 T.: cMepThio AJiekcaHIpbl Boetiko-
BOii u Oonesnsio nByx Exatepun, Moiiep u Boeiikopoii. B mucemo k Ena-
ruHoi JKykoBckuii BkiIrouaeT ABa (parmenta nocianuit K. 3edanuna o
MOCJIETHUX JHSX )KM3HU U TIOXOPOHAxX AJleKcaH Ipbl BoeikoBoii, Hamrcan-
HBIX TT0-HeMenkH. 3 ampens 1829 r. Enarnna B 0TBET Ha 3TO MUCEMO TOBO-
pur o cebe: «beonviii mpemuil iucmox nauezo Kleeblatta! <...> Ha umo
o0Ha max omuydicoena! Jlondicua 3acvixame Oadxce Nocie ux mMozunsl!y
[Tam xe. C. 331]. Ewe uepe3 aecsits siet, 12 anpens 1839 r., Enaruna npo-
cuna JKyKOBCKOro mpuexaThb K HEHl W mepenaTh e «Ha MBITapCTBOY
E. Moiiep u E. BoeiikoBy, MOCKOJBKY «0be cmaau He co8cem 300p06bl
<...>; 8ce 20pAU0 MeHA NOMOOUNU U He 002a0aNUCh CHAYANA, YO IO OM-
moeo, wmo s (mpemuil aucmox nawezo Kleeblatt) bepeey 6 cebe oywu ux
mamepetiy [Tam xe. C. 448]. Tak nemenkoe Bkparuierne «Kleeblatt» Boi-
MOJTHSAET (PYHKIIUIO IEHHOCTHON CaMOMICHTHU(HUKAIMH, 0003HAYACT Y-
XOBHBIH COI03, B BOCHOMUHAHUM O KOTOPOM aBTOPBI IIMCEM HAaXOIAT Iy-
HIEKPENUTENbHbIE CUIIBL.

Hous M.A. IlporacoBoit, E.J. Moiiep, mnomyunsa MpoO3BUILE
«Schneewittcheny (aem. «Crerypoukay). ITo npusHanuto camoii E.. Moiiep,
tak HazpiBasl ee A.IL. IlportacoB, «nomomy umo nomuun, umo pebeHkom
A ovLna ouens 6enax [15. C. 278]. Tak ee Ha3piBaroT u JKykoBckuii, n Ena-
ruHa. [logoOHbIe TPO3BHIA B JyXe ap3aMacCKOW TajlMMAaTbu SIBIISIOTCS
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TUNWYHBIMH JJIS1 3TO-AUCKypca JKyKOBCKOTO, HTPOBOIl H OJXHOBPEMEHHO
KOJIOBBII KOMIIOHEHT X CEMAHTHKH ITOTIEPKUBACTCSI OJlarofapsi NCIIoib-
30BaHUIO HHOCTPAHHOTO s13bIka. Hampumep, B myTerectBriu 1o ['epmanuu
B 1832 r. mosT HaHAn cebe ocia U Jal €My HPOHUYECKYIO KIIHUKY
«Blondcheny (mocit. «OI0HIMHYKKY): «<...> 0cel, KOmopo2o 51 HAHSL HA 8Ce
apemsi Mmoe2o npebwvisanus ¢ dmce; 306ym e2o Blondchen (Genoxypwiit) » [16].
Kpome Toro, ceia JXKykoBckoro [laBen monydaeT HIyTIMBOE IMPO3BUILE
«Herr Ochsy (aem. «ocmomun Ob1k»). O6 3TOM MOIT mumieT 13 OKTAOPS
1845 r. A.O. CwmupHoBoit: «A [lasen Bacumvesuu max 6ocamwipcku
moncm, umo yace npoumernosan muor: Herr Ochsy [17]. Ilpu sToM cam
KykoBckuil nognuceiBaetcs «bbIk 1».

1B B nepenucke )KykoBckoro u EnaruHoii penpe3eHTHPYI0T KOHTEKCT
(brI0CcOPCKO-3CTETHUECKON TPaauIuK poMaHTH3Ma. [locnmaHus BKITIO-
YaroT B ce0sl Ba)KHEHIIIUE e¢ KOHIICTITHI, CBA3aHHBIC C 3CTCTUKOW 1yBCTBH-
TEIBHOCTH, Kak-T0: «Heimwehy (Hem. «Tocka mo poauHe») u «Sehnsuchty
(HeM. «CTpacTHOE JKelaHue», «TomiieHue»). Ilonstue «Heimwehy Bo3-
HUKJIO, KaK U3BECTHO, B mBeknapckoM auaiekte B XVII B. kak Menuius-
CKUH TepMHUH, 00O3Ha4YaBIIMK OOJIE3Hb, TOCKY O POIWHE, HOCTAJBTHUIO.
B snoxy pomaHTH3Ma OHO OBLIO TIEPEOCMBICIICHO, IPEKAE BCETO, B pOMa-
Hax W.I". FOur-Illtimuara («Das Heimwehy, 1794-1796) u V. don 3a-
mica «KapTunHas ranepes 00JbHBIX TOCKOH 1o ponuHe» («Bildergallerie
der Heimweh-Kranke», 1800).

B nepenucke JKykosckoro u Enarunoit konnent «Heimwehy ciyskur
peanu3anuu MOTHBA «MIUIOTO Kpasi». Tak, Hanpumep, 11 wuronst 1815 1.
nooT nuieT u3 Cankt-lTletepOypra: «3uaeme, umo caxuil ACHbIL OeHb,
scakull 3anax bepesvi npousgooum 60 mue poo Heimweh, maxk sice, xax u
8CAKASL KPACHASL KPOBTISl, NOKPIMAsL Yepenuyamu, nouegone mawjum ece
6000paxcenue myoa, kyoa u xomems He ooaxcno» [13. C. 87]. Enaruna
25 nexabps 1835 r., Oynyun BRanu ot goma, numet: «Koaokona na moetl
coceoke Kreuzkirche maxum npazoHuuHbIM 360HOM 02TYWAIOM C NAMU Yd-
€08 ympa 6ecb 00M HAWL, YMO He 3HAeulb, Kyoa Yumu om Henobeoumozo
Heimweh, xomoputii onu nazeonunu» [Tam xe. C. 420].

MOTHB TOCKH IO POJHHE TAKKE PEa3yeTcsl Yepe3 YIIOMUHAHKUE MY-
3BIKAJIBHBIX TPOM3BEACHHI: YBEPTIOP U aHTPakTOB DHIIOKTETA, CO3MaHHBIX
A.A. TTnemeeBsiM. Taxk, 26 urons 1815 r. Enaruna numer: «Ecmb kakou-mo
NOCMOSIHHO NOGMOPSIeMblll, KOMOPbLL KANHCEMCS HAYUOHATbHOIO NECHUIO
Omeyecmea Quiokmema u KOMopwlli mouHo daem Kakou-mo Heimweh
060 ecem, umo arooumy» [13. C. 99]. ObpamieHne K KOHCTUTYTHBHOMY
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B OCTETHUKE HEMEIIKOTO POMAaHTH3Ma MOHSTHIO MO3BOJIET aKTyalIH3Hpo-
BaTh B )KUBOW KOMMYHHUKAIMX 00pa3, MOTYIUBIINN HHINBHIYAIEHOE XY-
J0)KECTBEHHOE M3MEPEHNE B INTEPATYPHOM OOILIEHUH T103Ta U ITPOBHIEH-
[IMaJIbHOE 3HAUSHHUE IS €r0 TBOPYECKOH Onorpaduy.

CxorKee MeCTO B HCCIIEJyeMOM KOPITYCe SITUCTOISIPHBIX TEKCTOB 3aHH-
MaeT dunocodus «Sehnsucht» / «TomieHus», HHCTUPUPOBAHHAS BaKHEH -
e JUIs 3TOXH POMAHTH3MAa TEOJOTHUYECKOW W (PHIOCOPCKOW KOHIIEI-
e, 0003HaYABIICH CepIeTHOe KeTaHnue U CTpEMIICHHIE TYIIH, KOTOPOMY
HE CY)XJICHO OCYIIECTBUTBCS; «3MO CUTbHOE JHCeNaHUe 4e20-mo YEHHO2O0 6
couemanuy ¢ 4y8CMeEoM Neyanu, 4e20 He803MOJICHO OOCHMUYb, MOJCem
ObIMb CEA3AHO C NPOUEOUIUM U NOMEPSHHBIM, UTU C OYOYUUM U HAOCIC-
oou» [18].

«Sehnsucht» ¢urypupyer B nucbmax EnaruHoil, «romiieHue» BbIpa-
JKaeT Kak CKOpOb IO YIIEeNIINM, TaK H KEJaHue CKOpOW BCTpedH. 7 Mast
1831 r. ona numtet: «Ce200Hs 80 cHe 8udena 8ac, 8Udena 8cex, K02o yice
He YBUIICY, C MAKOI0 NOJHOI0 PA0OCMbIO CBUOAHUS, C MAKUM COBEPUIEHHBIM
3a66eHUeM 8cex 2opecmeli pasiykK, 4mo yenoe ympo He Mo2y Omea3amuvcs
om maxozo momumenvrozo Sehnsucht, kakoe msaoicenee cex 60CNOMUHA-
nuiiy [13. C. 361]. YeThIpe MecsIa CIycTs OHa, CETYsI Ha HEBO3MOKHOCTh
BCTpEYH, CHOBA aleJUITUPYeT K POMaHTHUECKOMY TTOHATHIO: «Heyowcenu gvl
Ha 28 Omell ne modiceme npuexamv kKo mue? — Heyocenu eeco moii
Sehnsucht nepenecmu ¢ 6y0yugyio scusnn?» [Tam xe. C. 366]. U, HakoHerl,
erre yepe3 Tpu Mecsina «Sehnsucht» Beipakaet 0JMHOYECTBO: «<...> MOILKO
coina Lapckoeo, Ilpobyoumens nemy mym: a ¢ smum nemy, boe 3naem,
CKOMbKO c653aH0 mumenus, u Sehnsucht, u oounouecmesay [Tam xe. C. 371],
9TO0, TyMaeTcCsl, BEI3BAHO MEPE)KUBAHUEM TPYIHOCTEH, BOSHUKIINX y CHIHA
Enarunoit Bana KupeeBckoro ¢ m3manmem >xypHana «EBpomeen» u
yIpaBJIEHHEM PACCTPOCHBIM UMEHHEM.

Tak, BoCXOmsIIee K HEMEIKOMY POMaHTH3My moHstHe «Sehnsuchty
CBs3aHO B mmchMax EnmarmHOW ¢ mugHOCTBIO JKYKOBCKOTO, OTHOCHTCSI
B paBHOM CTETICHH K 00IIIEMY MTPOIIOMY, CONPATasCh ¢ «punocodueit Boc-
MOMUHAHUSD 0 OE3BPEeMEHHO YIICAINX «MHIIBIX ciyTHHKax» M.A. IIpo-
tacoBoi-Moilep u A.A. BoeiikoBo#i, u k Oynyiiemy, B KOTOPOM JKHBET
HaJeKJa Ha JONTOXIAHHYIO BCTPEUy C IMO3TOM. MmeHTuduKamnums 3Toro
KoHIenTa ¢ Gurypoit JKykoBCKOro 0T4acTH MOATBEPKIACTCS U TEM, UTO B
HEMEIKOM si3bike «Sehnsucht» oTHOCHTCS K KEHCKOMY POy, TOTAa Kak
Enaruna ymotpe0JIsieT ero B My»CKOM pojie: «romutensHoro Sehnsuchty,
«moi Sehnsuchty. Takast HHTEp(EPEHIINS CBA3aHA HE TOJIBKO CO 3BYKOBOM



Hnossviunvie expannenus 6 nepenucke B.A. JKykoseckoeo 23

000JI0YKOH, HAIOMUHAIOIIEH 3BYy4YaHHE PYCCKOTO CIIOBA, MpHHAIJIEkKa-
LIETO K MY>KCKOMY POJYy.

WHoS3bIYHBIE BKPAILICHHUS MPEICTABISAIOT COOOM MPOIYKTHBHEIA 3JIe-
MEHT JMUCTOJSPUS PYCCKUX KIACCHUKOB; HEMEIKHHA SI3BIK B X JIHAAJIOTE
CTaHOBHTCS] KOHCTUTYTHBHBIM [UIsI (HOPMHUPOBAHHS CEMHOC]EPHI KU3HE-
TBOpuecTBa JKyKkoBcKoro, kotopoe Emarmna ynaBiuBaeT u akICHTHPYET
B CBOUX IUCBhMax. HeMenkux BKparuieHuid B micbMax EnmaruHoit Oombiie,
4yeM B nocinaHusax KyKoBCKOTro, HO Xy/I0)KeCTBEHHbIE CTPATernu UCIIONb-
30BaHMA 3TUX BKPAIUICHHUH SBILIFOTCS OOIIMME 151 000UX aipecaToB U OT-
Pa’KaroT TIIaBHBIE 00pa3bl TUPUKHU T0ATA, HHKOPIIOPHPOBAHHEIE B PYCCKYIO
muTepaTypy Oiaronaps ero repMaHopUILCTBY.

Enaruna peanmsyer pazHo0Opa3HbIC TMHTBUCTUIECKUE CTPATETHH TIPU
odopmiteHUr HeMelkuX Brparienuid. [1o knaccudukammu FO.T. Jluctpo-
BOi-IIpaB/bl, 3TH BKpaIUICHUS NPUHAISKAT K KOHTAMHHUPOBAHHOMY
TUMY, T.6. QYHKIHMOHUPYIOT MO CIOBOOOpa3oOBaTENbHBIM M CHHTAKCHYE-
CKHM 3aKOHaM PYCCKOTO si3bIKa. K HUM cienyer OTHECTH, K IIPHMeEpY,
BKpAIICHNSI B KOCBEHHOM TaJeKe ¢ JOOaBICHHEM PYCCKOTO OKOHYAHUS
«Kutscher*ax, «Schillera». Pyccko-HeMenkuii TUTepaTypHbIi OUITHHIBH3M
Enarunoii nposBiseTcss rapMOHUYHO HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE B COTJIa-
COBaHHH WICHOB MPEIUIOKEHUS: «MHE HY>KHO, 9T00HI BB dann und wann
MPOTATUBAIM KO MHE TYOBI ¢ py>x00t0» [13. C. 210] (HeM. «BpeMs OT Bpe-
MEHU»), «BCSIKOE TOpe, BCAKOE CTpaJlaHKe TOTOBA TEMeph MEePeHecTH mit
Grossherzigkeit» [Tam xe. C. 169] (HeM. «C BEIUKOAYIIIHEM»), «IOIDKHA
OblTa B35Th KapeTy ¢ yCIIOBHEeM ocTaHaBiuBaThes nach Belieben» [Tam xe.
C. 409] (HeM. «10 TpeOOBAHHUIOY).

OyHKIIMOHATIbHAS 3HAYMMOCTh HEMEIIKMX BKparuieHuH B pui1ococko-
ACTETHUECKOM U YKH3HETBOPYECKOM CMBICTAX TIOHIMACTCSI B COTIOCTaBIIC-
HUM C JIATHHCKAMH BKPAIUICHUSMH, KOTOPBIC B TMEPENUCcKe (GUTypUpyIOT
Yalle BCero B THIIMYHOM [yl HUX YTWIMTAPHOM POJIM: B OCHOBHOM 3TO CO-
kpatierus NB (8), PS (5), sic (2), cnyxaruue uist pa3srpaHHYCHUS] TEKCTA
Y MIPUBJICYCHUS BHUMAaHUS aJjpecaTa K BLKHOMY CMBICJIOBOMY (pparMeHTy.
B mucemax JKykoBckoro Haxonstcs Bockiaunanue «Vivaty, BBITOTHSAIO-
iee IKCIPECCUBHYIO (YHKIMIO, U KPBLUIATOEC BBIpakeHHE «Status quox
(;aT. «paBHOBECHE»), KOT/Ia pedb 3aX0oauT o cBaToBcTBe B.K. Px)eBckoro
k E.W. Moiiep: «...He cosemyo npooodicams ¢ HUM HUKAKO20 NO IMOMY
npeomemy CHoOuwleHusl, nycmo 6ce ocmaunemces in status quoy [13. C. 478].
Ha stom ¢one BBIIENseTcs, MoXanyi, HaTMYeCTBYIOIIEee y 000UX Koppe-
CIIOHJCHTOB CIIOBOcOYeTaHHe «terra incognitay (ar. «HewsBecTHas
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semis»). st Enarunoit «terra incognita» — ato aepesns FOmikoBbix WUr-
HaTbeBO: «HeHambvego, Mo ecmb MAAEHbKUll Kocmeil 8 00emo8aHHouU
3emie, O KOMOPOM HeKOomopbvle UCMKU 2080psam, 0yOmo oHa terra
incognita!» [13. C. 125]; ma XKykosckoro «terra incognita» accouuupy-
ercst ¢ JIonOuHO, KOTIa «cgem edcan 60anu, Kax terra incognita...» [Tam
ke. C. 364]. Kpputatoe BeIpakeHHE CITYKHUT JUTsI XyJ0’KECTBEHHON MapKH-
POBKH 00pa30B MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU, KOTOPBIE UMETH 0cob0e 3Hade-
HUE JUI1 000UX JIUTEPATOPOB; MEPEKITIOUSHHE Ha JIATBIHD B JAHHOM CIIy4ae
MIO3BOJISICT MIPUIATH CAKPAJIBHBIA OTTCHOK YIIOMSIHYTHIM XPOHOTOIIAM.

W3BecTHO, uTo EnarnHa BHecIa 3HAUNTEIBHBIN BKIIAJ] B Pa3BUTHE Pyc-
CKOM Iemarornaeckoid MpIciu. [lemarormdeckuii AUCKYpC B IIEPEIUCKE
MapKHUpYIOT aHTIUHCKUe BKparvieHus. 12 amnpens 1839 r. oHa cooOmiaer
JKykoBCKOMY 0 HaMEpEeHUH CO3AaTh KOJJIEKIMIO COYMHEHUN O BOCHHTA-
HUH, B KOTOPYIO CPEAH MPOYMX JOJLKHBI BOMTH COUMHEHUS aHTIIUACKHUX
nexaroroB Mapuu OkBopt (Maria Edgeworth, 1767—-1849) u EnuzaBeTst
T'amuneron (Elizabeth Hamilton, 1756-1816), damuinu KOTOPBIX M-
IIyTCSl B OpUTHHATIE.

B nuceMme ot 28 nexaOpst 1843 r. EnaruHa onuckIBaeT cBOE IepeKUBa-
HUE I10 MOBOy Tepee3a XKykoBckoro ¢ cynpyroit Bo ®pankdypt: «| was
well, would be bellow? took physick and died» [Tam xe. C. 514] (anrm.
«1 uyBcTBOBaAJIA CeOsI XOPOIIO, ey ObI OBLTO JIydIle, s Obl MIPHHSJIA JIe-
KapcTBO M yMepiay). DTy HUTATy MOXHO HaTH B «lloiHOM aHTIHIICKO-
HemerkoM cioBape» H. baiimu («A Compleat English Dictionary: Oder
Vollstandiges Englisch-Deutsches Woérterbuch», 1788) B xauectBe mpu-
Mepa ymotpebienust coa «Physicky. Haxomuics mu coBaps B 6u6iHo-
Teke EnmarnHoil — Heu3BecTHO. BeposiTHee Bcero, OHa UCIONB3YET Mpere-
JIEHTHBIH TEKCT, YTOOBI COOOIIUTE O CBOEM 3I0POBBE, HO HE IS TPUIaHUS
€My CaMOILIEHHOTO XyA0)KECTBEHHOT'O OCMBICIIEHHS], KaK B CIIydae C HeMell-
KAMU BKpamwieHusMu. B npensinymem muceMe oHa nHGopMupyeT XKyKoB-
CKOTO 0 CBOEM COCTOSTHUH TTO-PYCCKU: « A 6Cto 3umy, Opye Motl, bvlia O0IbHA,
arcecmoro bobHa, edsa mMo2ia npoiumu no komuame <...>» [Tam xe. C. 512].
B uHBIX ciyyasx aHMIMHACKUAMN SI3BIK B AMHCTOJISIPHOM KOPITYCE HE TOSIBIISI-
eTcsl, YTO CBHIETEIHCTBYET 00 OTpaHWYEHHOW cdepe ero ymorpebieHus
B KOMMYHHUKAaTUBHOM IPOCTPAHCTBE aapecaToB, mosiBieHue 3tinx VB cBs-
3aHO, CKOPEE, C 3aHATUSMH U KpyroM uteHust Enarunoii.

2 BeposiTHO, oneuatka. JomkHo GuITE «betters. — E.B.
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B 10 e BpeMst UTaIbSHCKUH SI3bIK MBI BCTpeYaeM HCKITFOUUTENBHO B ITHCh-
max JKykorckoro k Enmarunoit. [Toat ucronesyer uncynonnm Isola Bella u
koHuent «far nientey» (utain. «HUUIEroHeNEIEHNEY) B CBSI3U C MYTEIIECTBHEM
B Utanuro. O6ermas moenuThCs ONMCaHueM ITyTEIIECTBIS, TTO3/IHEE, B HIOHE
1822 1., oH THIIET: «AHeme omoatime 1a8POBYIO 8eMKY, KOMOPYIO 5 COPBAT
onst Hee Ha Isola bella noo npexpacnvim nebom Hmanuuy [13. C. 237]. B nHes-
nukax JKykoBckoro mHcynonumel Isola Bella n Isola Madre coxpamnstiorest
B MCXOIHOM HAITHCAHUH BO BPEMsl TPEX 3arpaHUYHBIX MyTEIIECTBUMA U (Op-
MEPYIOT 00pa3 Mtanmi B BOCHPHATHH aBTOPA.

Uranesuckuii koruent «far niente» obperaer B nucbMax JKykoBckoro
WHOMW CMBICII, CBSI3aHHBII ¢ IMaroJOrHYeCKUM FOPH30HTOM PYCCKOH JTUTe-
patypsl (ero MOkHO BCTpeTuTh B «EBrennn Oneruney, «Ctancax Toi-
cromy» A.C. Ilymkuna, «Hure» IT1.A. Bsaszemckoro, «Dolce far niente»
B.41. Bprocoga, B snuctonsipun K.H. batiomkosa n H.B. I'orons). Cunra-
€TCsl, UTO ATO BBIPAXKEHHE BOCXOJUT K muchbMy [lnnuus Mnammero nu6o
peun Iunepona. B pycckoii kynetype XIX B. «far niente» monnmasiocs
KaK «JI0CyT, CBO0OOIa, IPOTHBOIIOCTABICHHAS HEOOXOAMMOCTH 3a00THUThCS
0 ““MaTepHaIbHBIX HYX/J1aX”~’, CYeTHOCTH MHUpa, 3TO BHYTPEHHUH TOKOH, OT-
CYTCTBHE aMOWIIMO3HBIX CTPEMIJICHWH, HACIAXJICHWE KPacoTOH FOKHOU
MPUPOJIBI, HHOTAA COCTOSIHUE CO3EPIATENbHOCTH U TYIIEBHOTO PaBHOBE-
cusi» [19. C. 44]. B snucrossipaom o6iiennn JKykosckoro u Emarunoit
«far niente» cBsi3an ¢ obpaszom HeBecThl EnusaBeroii Peiirepn u oOperaet
MO3UTHBHOE 3HaueHue. 3 mucema ot 28 aBrycra 1840 r.: «H4 max u no-
MOHeUb 8 IMOM HeBbIPAZUMOM famiente cuacmus, KOMopoe 6ce MeHsl 00-
xeamuno» [13. C. 467]. B napyrux nuceMax JKyKOBCKOTro KOHLENT
«far niente» obpeTaet HeraTHBHYIO KOHHOTAIIMIO B CBSA3H C HEYIAuHOM Oe-
peMeHHOCTBIO Enu3zaBeTsl JKykoBCKOH, a Takke ¢ 00JIC3HBIO TJIa3 CaMOTo
noata [20. C. 430].

Haneueitmee n3ydenne VB xak GopMbl TUTEpaTypHOTO TOJIHIIAHT-
BH3Ma B DIIUCTOJISIPHOM JTUCKYPCE PYCCKUX KIIACCUKOB SIBJISETCS MPOIYK-
THBHBIM C TOYKH 3PCHHS MOATHKHU APYKECKOTO MUChMa U PACIIUPCHHUS
MPEICTABICHUH O SI3BIKOBOW OMOTpaduu aBTOPOB U TUTEPATYPHOM OBITE
3MoXH. B cBsI3W ¢ MOATOTOBKOM KOJIIIEKTUBOM TOMCKOM IIKOJIBI KYKOB-
CKOBEJICHHUS 3aBEPIIAIOLINX IIECTH TOMOB nuceM B coctaBe «IlomHoro
coOpaHusi counHeHUH U mucem» JKyKOBCKOTO 0OpeTaeT akTyaJlbHOCTh
uccienoBanue VB B snucToIsipun APYyKECKOro Kpyra nepBoro pycckoro
pPOMaHTHKA.
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The paper studies the nineteenth-century Russian literary multilingualism, which
has never been given scholarly attention before. The author analyses the role of Ger-
man, Latin, English and Italian inclusions as a form of literary multilingualism in the
correspondence of Vasily Zhukovsky and Avdotia Elagina. The German language rep-
resents concepts of family, friendship, existential philosophical categories and aesthetics
of romanticism, which were important in the life of both correspondents and organized
coherent communicative code of their epistolary dialogue. The discussion of the sor-
rowful family events often switches into German, which symbolizes axiological orien-
tations, recollections and meanings that counterbalance their real experience. The epis-
tolary dialogue between Zhukovsky and Elagina should be considered in the broader
context of the Romanticism literary tradition. The correspondence includes the most
important concepts of German Romanticism related to aesthetics of sensitivity —
“Heimweh” and “Sehnsucht.” “Heimweh” serves to realise the motive of “native land.”
The address to this constitutive concept makes alive the image that received an individual
artistic perception in the poet’s literary dialogue and became providential for his crea-
tive biography. “Sehnsucht” in Elagina’s letters is connected with Zhukovsky’s per-
sonality and equally refers to their common past, related to the “philosophy of recollec-
tion” of the dearly departed Maria Protasova-Moyer and Aleksandra VVoeikova, as well
as future, in which Elagina hopes to meet the poet. German becomes constitutive for
the formation of Zhukovsky’s creative semiosphere, which Elagina captures and develops
in her letters. She uses more German inclusions in her letters than Zhukovsky, which is
evident of her own strategy. However, there are common artistic strategies for their use
of inclusions, too. These strategies reflect the main images and poetisms of Zhu-
kovsky's poetry incorporated into Russian literature due to his Germanophilism. Latin
inclusions in the correspondence perform a typically utilitarian role, represented by ab-
breviations NB, PS and sic. They are used to mark the text and attract attention of the
addressee to an important semantic fragment. The winged phrase “terra incognita” gives
a sacred hue to the meaningful chronotopes. In its turn, English is significant in Ela-
gina’s educational system. She uses it to translate her feelings, however its use is limited
by her personal reading scope. Italian can be found in Zhukovsky’s letters as well.
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The poet fixes the island names Isola Bella and Isola Madre in Italian graphics. They
form the image of Italy in the perception of Zhukovsky-traveler, The concept of “far
niente” is associated with the image of Elizabeth von Reutern.
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